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Abstract. This article considers the particularities of translation of English phrase logical units into Kazakh 

language. The phrase logical units can change their meanings by translation and can be used.
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1. The small boy was very brave. Even when the large dog grawled at him and showed its 
teelth he stood and did not turn a head.  «did not turn a head». 

. ,
. , - , « - » ,

, .
2. He was too soft – hearted and could not refuse money to his children and relatives whene-

ver they asked for it.  «He was too soft hearted» soft – hearted 
. ,

, .  « .
, -

».
3. When the boy asked his parents to allow him to learn to play piano, they agreed because 

they knew he had a good ear for music.  «good ear for music» , -
 good ear – . ,  – -

, , -
, .
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4. In the old films when he heroine was about to be foully murdered the hero always managed 
to rescue her just at the eleventh hour  «he just at the eleventh hour». 

.
.

Zip your lip – don’t talk , -
. Our professor has pour sons but it is the youngest son who is really the apple of 

his eye  «the apple of his eye».  zip your lip 
 « , »
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a black eye 
a black mark (against smb.) ,  ( - )
a black sheep « »,  ( ,

).
 There is a black sheep in every flock, 

 « »
be in the black 
be in black book - ,
black as a crow , , ,
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